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In contrastive analysis, it has been important to compare items that are comparable. The contrastive analyst James writes: ‘the first thing we do is make sure that we are comparing like with like: this means that the two (or more) entities to be compared, while differing in some respect, must share certain attributes. This requirement is especially strong when we are contrasting, i.e., looking for differences—since it is only against a background of sameness that differences are significant. We shall call this sameness the constant and the differences variables’ [4,p.169]. 

In translation theory this factor of sameness has been referred to as equivalence or tertium comparationis [2, p.192]. Tertia comparationis can be placed at any level of textual organisation, from microlinguistic levels (i.e., phonological, lexical and syntactic levels) to macrolinguistic levels (i.e., textual). 

A useful guide to how contrastivists have understood the notions of equivalence is the work of  T.P. Krzeszowski [5]. He adopts a taxonomic view to this concept and considers various types of equivalence: statistical equivalence, translation equivalence, system equivalence, semanto-syntactic equivalence, rule equivalence, substantive equivalence and pragmatic equivalence. It is beyond the scope of this paper to discuss these different conceptions and how they have evolved over time [2, p.194-195; 9].
It is clear from contrastive analysis and translation theory, that the concept of equivalence or tertium comparationis is a relative concept, and that the original idea of identity is giving way to the idea of maximum similarity. The other conclusion seems to be that judgments about what constitutes maximum similarity and how it is to be measured depend on the assessors. Thus, definitions of equivalence, or maximum similarity, will be relative to the theoretical framework in which they are made.                      
Lexical semantic field is the group of paradigmatic related lexical units which are united by the similar sense and reflect the similarity of notion, phenomena and function they denote.
Expression on somebody’s face implies a revelation about the characteristics of a person, a message about something internal to the expresser. In the context of the face and nonverbal communication, expression usually implies a change of a visual pattern over time, but as a static painting can express a mood or capture a sentiment, so the face can also express relatively static characteristics. Facial expressions are an important channel of nonverbal communication. Even though the human species has acquired the powerful capabilities of a verbal language, the role of facial expressions in person-to-person interactions remains substantial. Messages of the face that provide commentary and illustration about verbal communications are significant in themselves [3]. 
Kuznietsova D., Liusher M., Pastushenko T., Shelepova N. investigate facial expression in English discourse. Unfortunately, face expression in Ukrainian discourse have not been investigated yet. 
Face expression has been the object of research in psychology but lingual units denoting different facial expressions have not been studied in linguistics or contrastive linguistics. 
The study of human facial expressions has many aspects, from computer simulation and analysis to understanding its role in art, nonverbal communication, and the emotional process. Many questions about facial expressions remain unanswered and some areas are relatively unexplored. Facial expressions and the ability to understand them are important for successful interpersonal relations, so improving these skills is often sought [3].
Linguistics of emotions as a science formed in the 20th century on the basis of traditional psychology and linguistics. However, till the middle 70-th the problem of expressing emotions was not major in linguistics, and linguists were not much interested in it. There are a number of problems that define several key research areas, including communication of emotions, categorization of emotions and emotive semantic space of the language at this stage of the linguistic studies of emotions [12].
During a day we experience thousands of various feelings, states and emotions. Nowadays a great importance is attached to human inner world, to feelings and emotions. People are franker and aren’t any longer embarrassed to show their emotions. Through demonstration their feelings people become consolidated, crack problems and can freely communicate with other individuals. 

Emotional movements, such as mimicry, gestures and mime, express feelings and work as a function of impact or as a function of intercourse. Emotions are human’s inner language. Often neither words nor thoughts and even nor our actions show us to other people as fully as it do emotions.
Such notion as emotion is widely studied nowadays. There are various classifications of emotions, but the oldest is the Li Chi classification (1st Century BC. Chinese encyclopedia).  He distinguished such basic emotions as joy, anger, sadness, fear, love, disliking and liking [13].  The following step is to show the relation between these emotions and words denoting facial expressions.

The English and Ukrainian adjectives that denote expressions on human face have been selected from dictionaries and grouped according to the Li Chi expressions classification [1, 7, 8, 10, 11]. The results are presented in Table 1 and Table 2.
	joy
	excited, happy, laughing, radiant, smiley

	anger
	angry, glowering, glowing, scowling, snarling

	sadness
	bitter, bleak, cheerless, dejected, dismal, doleful, faint, glazed, pained, sad, wistful, woebegone

	fear
	haunted, wide-eyed

	love
	beatific

	disliking
	bored, chilly, cold, cool, icy, pouting, scornful, sour, stony-faced, straight-faced, vacant

	liking
	· 

	Table1. English basic emotions and their facial expressions
радість
	веселий, грайливий, жвавий, життєрадісний, радісний

	злість
	агресивний, гнівний, грізний, злий, роздратований, розлючений

	сум
	журливий, зажурений, замислений, засмучений, кислий, невдоволений, понурий, похмурий, пригнічений, розчарований, скорботний, смутний, сумний

	страх
	збентежений, переляканий

	любов
	· 

	неприязнь
	байдужий, злобний, непривітний, суворий

	симпатія
	доброзичливий, зацікавлений, привітний, щирий


Table2. Ukrainian basic emotions and their facial expressions
The investigation has shown that verbal interpretation of negative emotions in both languages prevails.

Does it mean that the negative emotions overwhelm in both nationalities? It should be the main issue for further investigation.

And now let us see the results in numbers:

There are 5 (13.5% Eng., 14.7% Ukr.) adjectives denoting facial expression in both languages for joy, for anger the numbers are 5 (13.5%) in English and 6 (17.7%) in Ukrainian. There is only 1(2.7%) facial expression in English denoting love and there is no such in Ukrainian. Almost the same thing is with liking in English, but in Ukrainian there are 4 (11.8%) adjectives. Emotion of sadness has the most verbalizations of facial expressions: 39.2% in Ukrainian and 32.4% in English.

To sum up, it should be noted that even the fact that negative emotions have more verbalization in reference to facial expression, which express these emotions in all their beauty, does not mean that negative emotions prevail in humans attitude.
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